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A FOURTEENTH-CENTURY MAMLUK KIPCHAK TREATISE
ON VETERINARY SCIENCES: KITAB FI RIYAZATPPL-HAYL

Kurtulus Oztopgu

1. Introduction: The Arabic term furiisiyya (chivalric arts), or more precisely funiin al-furiisiyya or
‘ilm al-furiisiyya, covers the theoretical and practical knowledge of hippology, which includes the training
of the rider to wield weapons such as the sword, lance, bow and arrow, the practice of military games such
as gabag, birdjas and polo as well as military tactics and organization and the care of horses and farriery.!
These were the various skills that the medieval Muslim warrior was required to possess in order to become
an accomplished warrior and to be ready for the holy war (djibad).

There are many treatises on furiisiyya written in Arabic. Some of these works became well known
throughout the Middle East during the Middle Ages and played an important role as source material for
similar treatises in Turkish and Persian. A number of treatises on furiisiyya were composed in Arabic as
well as in a Middle Turkic dialect commonly referred to as Mamlik Kipchak during the reign of the Mam-
luks in Egypt and Syria where the Mamluk military elite and the rulers displayed a genuine interest in the
chivalric arts.2 These Mamluk-Kipchak works were translated mostly from Arabic and occasionally from
Persian at the request of an amir or a ruler for the benefit of the Turkic-speaking mamluks. In addition to
the works on furtisiyya, we know of some thirty books that were written in Turkic during this period.3 The
language of these works was not uniform. Scholars who have studied these documents have conventionally
described them in three different linguistic groups:

a) Mamluk-Kipchak proper.

b) A mixed language comprising elements of Oghuz and Kipchak dialects.

¢) Ottoman?*
Kitab fi riyazati’l-ayl, the subject matter of this article, belongs to the second group. It is a treatise on
veterinary sciences and horsemanship and exists in two copies: one at the Beyazit Library in Istanbul,3 the
other at the Bibliothéque Nationale in Paris.6

2. Description of the manuscripts: The Istanbul copy, in the Beyazit Library (Veliyiiddin Ef. 3176), is
in a codex which also includes another Mamluk-Kipchak work on archery entitled Kitab fi Slmun-nuggab’
(1v-67r) and a short work in Arabic entitled Kitab fifl-musabaqati (104v-106v). There is no date given in
the manuscript. It is probably from the late fourteenth or the early fifteenth century. The ex libris of the
codex is Muhibaddin Tamraz. The translator is not known. The name of the copyist is given at the end of
the text as Husain bin Ahmad al-Arzurimi. The text (69r) notes that it was translated from a Persian
work. However the extensive use of Arabic technical terms suggests that the Persian work itself had in
turn been translated from an Arabic source. It is written in an easily readable nash. Each page contains

nine lines. It is a better and more accurate copy than the Paris copy, as will be seen in detail in paragraph
3 below.

The Paris copy, Bibliotheque Nationale (Suppl. Turc 179), is also in a codex which contains two other
Mamluk-Kipchak works on furiisiyya, namely Kitab baytaratu-vazih (1r-62v) and Kitab fi <ilmu’n-nusgab

IFor another description, see: “Furiisiyya,” Encyclopedia of Islam IT (1965) 952.

2D. Ayalon, “Notes on the Furiisiyya Exercises and Games in the Mamluk Sultanate,” Scripta
Hicrosolymitana 9 (Studies in Islamic History and Civilization. Edited by Uriel Heyd; 1961) 31-62.

3J. Eckmann, “The Mamluk-Kipchak Literature,” Central Asiatic Journal 8 (1963) 304-319.

4T. Halasi-Kun, “Die mameluk-kiptschskischen Sprachstudien und die Handscriften in Stanbul,”
Korosi Csoma Archivam 3 (1940) 77-83; B. Flemming, “Zum Stand der mam]luk-tiirkischen Forschung,”
Zeitschrift der Deutschen Morgenlindischen Gesellschaft Supp. I11/2 (1977) 1156-1164.

SBeyazit Umumi Kiitiiphanesi, Veliyiiddin Ef. No: 3176.

SE. Blochet, Catalogue des manuscrits Turcs, Paris, Bibliothéque Nationale (Paris, 1932) t. I, 249-250.

TA. Zajaczkowski, “Une version mamelouke du traité arabe sur le tir a 'arc du XIV-e siecle,”

Rocznik Orientalistyczny 20 (1956) 136-261.
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Kurtulug Oztopgu

(100r-143v). A copy of each of these three works also exists in the libraries of Istanbul. The language of
these books in the codex seems to be uniform and possesses more Oghuz features than the Istanbul copies
of the same works. This is especially apparent in the case of Kitab baytaratul-vazih whose Istanbul copy
represents strong Kipchak features, and that copy is considered one of the books that belongs to the
Mamluk-Kipchak proper as far as its language is concerned8 There is no date given in the manuscript. It
bears neither the name of the translator nor the copyist. However its language suggests that the Paris copy
was copied in the fifteenth century.

3. A comparison of the Istanbul and Paris copies: A comparison of the Istanbul and Paris copies
yields the following results:

a. The content of both copies is the same.

b. The Istanbul copy is more accurate and reliable than the Paris copy, and it may be older.

c. In the Paris copy some words are written incorrectly or incompletely, some sentences are missing,
some sections are copied incorrectly, and some sections have changed places.

d. The language of the Paris copy displays more Oghuz features, whereas the Istanbul copy has more
Kipchak linguistic characteristics.

A gradual and consistent change of the Kipchak language in the Mamluk state starting at the end of
the fourteenth century and the beginning of the fifteenth century has been noted by the scholars who have
dealt with the Mamluk-Kipchak language and literature.® Under the growing influence of the Ottomans
on the one hand and the Kipchak slaves’ loss of power on the other, the Kipchak language of the Mamluk
military elite accepted more and more features of the Ottoman language so that by the end of the fifteenth
century it had become indistinguishable from it.

A few examples will illustrate that the Istanbul copy displays more Kipchak phonetic, morphological
and lexical forms than the Paris copy:

Istanbul copy (Kipchak) Paris copy (Oghuz)
t-/d- tari ‘skin’ (76r) dari (71v)
toquz ‘nine’ (80r) doquz (75v)
tép- ‘to kick’ (76r) dép- (72r)
m-/b- min- ‘to mount’ (103r) bin- (98v)
munuii ‘of this’ (82r) bunuit (77v)
-q-/-b- agsa- ‘to limp’ (85r) apsa- (80r)
yoqaru ‘upper’ (78v) yoharu (74v)
-gungi/-1¢1 qaggung ‘the one who qaggt (69r)
runs away’ (74r)
Gen. -mii/-1ii atnidi ‘of the horse’ (75r) atii (70v)
illatnuii ‘of the disease’ (96r) ‘illatuii (91r)
Acc. -m/-1 atm ‘the horse’ (97v) at1 (92v)
lexical items yumsaqghgq birli ‘gently’ (100v) yumsaqhgila (96r)
ildy ‘before’ (72r) o1l (68r)
sikri- ‘to jump’ (78r) sigra- (74r)
itkiis ‘many’ (70r) ¢oq (6v)
ilgari ‘forward’ (100v) ilari (96r)
taging ‘until’ (103v) dégingi (99v)

8D. Nissman, “A Study of a Language and Orthography of the Mamelukes of Egypt Based on the
Kitab Bajtarati’l-Wadih” (Unpublished Ph.D. dissertation, Coiumbia University, 1969).

%A. Inan, “XIII-XIV. Yiizyillarda Misir’da Oguz-Tirkmen ve Kipgak Lehgeleri ve Halis Tiirkge,”
Tiurk Dili Aragtirmalan: Yalliga Belleten (1953) 52-71; J. Eckmann, “Memlik Kipgak¢asinin
Oguzcalagmasina Diir,” Tiirk Dili Aragtirmalar1 Yilli5) Belleten (1964) 35-41.
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Kitab i riyazati’l-bayl
However, both copies have dual forms.10

4. Content of the manuscript: Kitab fi riyazatil-hayl, which treats the veterinary sciences and horse-
manship, has two main chapters. The first chapter (70r-98v) deals with the following topics: the qualities
of horses, how to choose a sound horse, characteristics of horse colors, horse diseases and defects, and
their remedies. The second chapter (98v-103v), which is rather short, deals with the training of horses.
Some of the technical terminology used in the text is Turkish, but most of the names for horse diseases
and names of ingredients that are used in the treatments are in Arabic.

5. Previous research on Kitab fi riyazatifl-hayl: It was first mentioned by H. Ritter in his article on
the furiisiyya manuscripts located in the libraries of Istanbul.l! Halasi Kun then included it in his list of
Mamluk-Kipchak manuscripts in Istanbul.!? Since that time many articles on Mamluk-Kipchak documents
have mentioned it.13 Some include a few lines from the text and their translation,}4 Although it has been
mentioned that Nureddin Riigtii Biingiil published it in 1944, I have not seen his publication. Among the
unpublished studies are two undergraduate theses prepared by students of the Department of Turkish
Language and Literature of the University of Istanbul which deal with the Istanbul copy.1S

6. Basic grammatical features of the text: In this section I will attempt to give only some important
and/or unusual linguistic features of the text (Istanbul copy).

Orthography: Throughout the manuscript haraka signs are used quite consistently. Persian and
Arabic words are almost always written as in the language of origin. However, marking of vowels in
Turkish words by the letters ‘/,” ¢y’ and ‘s’ Is not very consistent. The copyist has a tendency not to use
them medially. The writing of the consonants /¢/ and /p/ in the manuscript is inconsistent. The char-
acters ‘-’ and ‘ g’ are used indiscriminately for /¢/ and ‘e’ and ‘<’ for /p/. For the post-palatal-velar
nasal sound 4, ‘4’ and ‘ <’ are used. In Turkish words o~ and ‘ ,o’ are used for the sounds /s/, and
‘e and ‘L’ are used for the sound /t/. The suffixes are usually written together with a word.

Phonology: Palatal harmony is well preserved in Turkish words. In only the following it is not:
azgina ‘little’ (92v), dapranmagay ‘it will not move’ (102v), diglarga ‘teeth’ (78v), kiindgga ‘in the sun’
(98v).16

-q->-b- change: abar ‘it runs (down)’ (85r), arhasindan ‘in back’ (73r), asagadaln ‘lower’ (80r),
yoqarudalu ‘upper’ (80v).

Metathesis: It occurs in one word: tobra ‘bag’ (101r) < torba.

y- prothesis: yen- ‘to move down’ (85r) < en-, yiraq ‘far away’ (72r) < raq.

Word Formation: The suffixes -layin, -lidyin, which are very common in Old Anatolian Turkish, occur
twice: anglaymn ‘like that’ (80v), ekingilayin ‘the second time’ (80r).

10For the dual forms in the Istanbul copy see paragraph 6 below.

1Y Ritter, “La Parure des Cavaliers und die Literatur Uber die ritterlichen Kiinste,” Der Islam 18
(1929? 116-154.

2See n4.

13See nn.3, 4, and 9.

143, Eckmann, “Memlak Kipgakg¢asinin Oguzcalagmasina Dair,” Tiirk Dili Arastirmalar Yulig
Belleten (1964) 35-41; J. Eckmann, “The Mamluk-Kipchak Literature,” Central Asiatic Journal 8 (1963)
304-319.

15Y. Cotuksoken, “Kitab fi riyazati’l-bayl, Transkripsiyonlu Metin ve Indeks” (BA thesis, Istanbul
University, 1970); and K. Oztopgu, “Kitab fi riyazati’l-bayl'in Gramer Hususiyetleri” (BA thesis, Istanbul
University, 1971).

16This can also be seen in other Mamluk-Kipchak manuscripts and in Chagatay. For example, see J.
Eckmann, Chagatay Manual (Bloomington: Indiana University, 1966), pp. 30-33; K. Araslan, “Dogu

Tirkgesi'nde Ek Uyumsuzluguna Dair,” Tirk Dili ve Edebiyat: Dergisi 18 (1970) 113-124; and K.
- Oztopgu, Munyatw’l-Ghuzat, A 14th Century Mamluk-Kipchak Military Treatise. Harvard University
Publisher: Sources of Oriental Languages and Literatures 13 (1989) p.7.
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Both -an, -4n and -gan, -gin participles are found in the text: oqiyan ‘one who reads’ (70r), olan ‘the
thing that’ (75v), kilini ‘what is approaching’ (71r); oqiganda (70r), olgan (75v), kiggan ‘previous’ (69r).
-milii participle, which is rather rare in Mamluk-Kipchak, occurs once: dgratmalii ‘when teach(ing)’
(102r). -ana or ginga gerunds that are so common in other Mamluk-Kipchak works cannot be attested in
this text. However, the following gerunds provide the same function: -igaq, -igik: baqigaq ‘when looking’
(70r), yiiriyicik ‘when walking’ (86r); -ingaq: baqmngaq ‘when looking’ (76r), yagayingaq ‘by the age of
(four)’ (79r); -1¢agaz, -igigaz: siyigigiz ‘when (it) urinates’ (95r), capigagaz ‘when (you) gallop’ (101r).

Numerals: In two places nouns that follow numerals have plural suffixes: dort tigliri ‘four teeth’
(79r), eki ayaglarn ‘its two feet’ (83r).

Postpositions: Both bila ‘with’ (87r) and birli ‘with’ (88v) forms occur in the text.

Verbal morphology: Imperative: For the second person singular imperative form usually -gi, -gil suf-
fixes are used: bilgil ‘know’ (77v), bolgl ‘be’ (81v). However, in a few places these suffixes drop and
verbal stems are used for the same form: yiiriit ‘ride’ (102r), ¢ap ‘gallop’ (103r).

Lexicon: sdvinmik oy (83r), kondir- ‘to cauterize’ (92v), iskd-/iskan- ‘to move’ (72r), kiviirt- ‘to
put’ (92r), tiitiinld- ‘to smoke’ (95v), ¢iprik ‘a piece of cloth’ (96v), qulamaq ‘wrapping, bandage’ (97r), sas-
‘to untie’ (101r), qat1 baglu ‘unruly’ (74).

7. Transcription of the text: Kitab fi riyazati’l-hayl.

(67v) Bismillahi’r-rabmani’r-rabim. Al-hamdu IP'llzhi rabbi’l-“alamina va’s-salvatu “ali sayyidina
Muhammadin va alihi va sahbihi va sallim. Kala’n-nabiyyu “alaihi’s-salam: “Al-hayru ma°quidun binavasi'l-
bayli ild yaumi’l-giyamati.” Ma‘nisi: Paygambarl/ calaihi’s-salim aydur kim “Barakat vi sa‘adat
atlardadur giyamat kiinind digin,” ya°ni qayda at bolur bolsa hayr vi sa‘adat v davlat bilid bolur. Pas
andandurur kim tingri ta®ald (68r) atm: “aziz yaradip turur. Vi dahi malikldri vi sultanlara va ululara
minégék hayvan bolup turur. Vi dahs atlarda qutlu topuqlu bolur. Dah irgil topuqlu bolur. Bu dalil
birld kim paygambar “alaihi ’s-salam deyipdurur ki: “Al-gimu fi galasina’l-mar’atu va’d-daru va’l-farasu.”
Nabi aydur kim &rgillik {i¢ nasnada turur, biri 4pgid4, vé biri atda, biri dvdd. Bu ii¢ nisnidin ihtiyat etmik
kidrdk. Vi dabi atlarda adama béngzir, yahgis1 bolur (68v) dabi yamani bolur, cavhari kibi giymatlus:
bolur. Daln tag tag: kibi qiymatsuz(1) bolur. Vi daln padigahlara yarar atlar bolur vi dal: andan agagarag
bolur. Vi dah korkliisi, nazuki bolur. Vi daln korksiizi bolur. Vi dahi adablusi bolur, dah: calab bilmizi
bolur. Vi dali ‘aybsuz1 bolur vi “ayiblusi bolur. Va dah har atnifi bir tiirlii hunar1 bolur. Biri taragalu
bolur, vi biri yiigiirikk bolur. Vi biri tozir bolur, vi biri. (69r) rahvar bolur. Vi biri zirak bolur, va biri
lagif, yumgaq bolur. Vi biri urugg bolur. Vi dal har bir hunar bir vaqtda kirik bolur. Vi dah atlarda
¢oq “illatlar hasil bolur. Yen har birina timar daln bolur. Bunlar: bilmika <ilm-i riyazat-i hayl derlir.

Vi dah1 maliklir igiin vd padisahlar igiin kitablar tasnif edip tururlar. Olardan yahgisima Parsica bir
bitik tasnif qilip tururlar kiggin (69v) biligilir ulu hanlarina. Vi dahi ‘Acam padigahlar1 bu bitikni “aziz
saqlarlardi hazinalarda. Nagahan ol kitab qolga tiigdi. Andan ani Tiirki tilingé qildilar kim olarga munasib
turur. Vi dahi davlata, hanliq(q)a va saadatga va ululu(q)ga mabsiis olduqlar igiin tingri tatala
mamlakati, “alamm anlarga musahbar qih berdi. Pas bu bitik alarga yarar tep Tiirki tilingi yazdilar. Kirik
(70r) kim bum oqiyan “aziz dutgay dah: barga cahillarga 6gritméagidy. Vi dal qiymatin bilmiginlira
kostarmégiy. Vi dahs hardam bu bitikni mutala®a qilip oqigay kim har bir oqiganda iikilg faidalar hasil
bolur. Vi dahi kim ki bu bitikni yahs: afilasa vé bilsi naziri cihanda bolmagay. Vi dal padisahlar qatinda
has bolgay ingallahu ta“ala.

Bu bab atm bilmikliki bayan qilur: Atniii korisi kokgik yiizlii kardk. Vi daht baqigaq (70v) alnina
bagmagq kirdk. Dahi kozldrind baqip kormik kirdk. Sag kozliyisd va daln kozi keyik kozind mingzir
bolgay. Vi dah kirpiiklari uzun bolgay. Aqi aq, qarasi qara bolgay. Sarusi, qizili, koki bolmasa 6zdin
bolur. Vi dalm at kirdk kim kozini yagmagay. Vi daht baqust lagif, vé yiti bolgay. Va dahi kozliri guqur
bolmagay. Vi dahi baqust 4gri bolmagay. Va dah: kirpiiki qara bolgay. Vi dahi kéz(i)ni (71r) ¢oq yumup
agmagay. Vi dah sab-kiir bolmagay. Vi daln zal bolmagay. Sab-kiir oldur kim kegd kormiz bolur. Am

Ms. polliy,
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Kitab fi riyazati’l-hayl

bilmék oldur kim qara palas iistind yiiritgay séin, agar basip yirisa sab-kirdur, vi agar yiirimisa, ‘ayblu
dégiildiir. Vi daly zal oldur kim kiindgi qarsu dursa, kozini yumgay, bagmagay, qarsudan kilini kormigay
kiindgdan 6trii. Vi dabi alm aguq kiirik. Vi dals aru yiizlii (71v) kirak. Dahi almndan yiizina tagin diiz
bolgay. Vi daly atmi bagi kici vé déigirmi kirik. Vi dab bagindan burnina diging eki yanindan armudga
bifizdyiip yogunluqdan inggilikdin agzina déiging. Vi daln agaga tutag: uzunraq bolgay. Vi dahi burm
uzun, da ¢ékilmis kirdk. Va dalp qulaglan yogun, ingd, diiz karak. Vi dal qulaglar ici dah dibi an
kirdk. Va daln dibi yogun bolgay. Vi dahi (72r) sagir bolmagay. Am bilmik arqasindan i gadam yiraq
kalip ayaq: yerga tipmik karak, iskins, sagir tagiltir. Vi dah karik kim eki qulagniii ortast keng bolgay.
Vi dalp burm taliklari keng bolgay. Arpaya sidiik tokiip ilayina qoya, iskamayiip yemak tilssa, dimag
ranclu turur. Vi dabs kirik kim tilsiiz bolmagay. Vi daly erkika [digi) disiga erkik kostirip biliniir. Va
daly atmii tigliring baqup kérmik kirak (72v) aq, aru, kigi, tiiz bolsa yahg: turur. Vi daly tisi 4tina baqup
kormak karak, birkisi daby quzil bolsa daly tiglari dibi enmémigsi, yigit turur. Vi daln yaiiaglan vi yiizi
itli bolgay, vd dahi digirmi bolgay. Kifili dab: inggaliki bolgay. Vi dah: boym: bagi san ingga daln
asagadin yogun bolgay. Vi daly kirik kim uzun boyunlu bolgay. Vi dalu boym qulaq: sar1 yogun bolgay.
Vi daln (73r) bogaz: sari qisqa bolgay. Vi dab: qoli ayaqu kiyikka obsayup yinggi bolgay. Vi daln eki
qolmi bagi bark bolgay,! tiiz bolgay. Vi dalp tirnaglar: ulu vi tigirmi bolgay. Vi dab sikal yeri qisqa
bolgay. Vi dali tirnaglan qara bolgay. Vi dalbi tirnaglan ildyindan ensik bolgay. Arbasmndan kotiirmig
bolgay. Vi daln arqasi qisqa bolgay. Vi daln beli inggd bolgay. Vi dahi yanlu bolgay. Qarni inggi
bolgay. Vi daln tizliri (73v) yogun bolgay. Vi quyruq: uzun, siiviki qisqa bolgay. Vi dahi andamlarininl®
sag1 inggd bolgay. Vi dabi yali qara va uzun bolgay. Vi dalp dosi keng bolgay. Vi da eki qolt aguq
bolgay. Vi dals bar¢a andamlar birbirini munasib yaragur bolgay. Vi dah: yiriyingiik ayaq: qoh yiingiil
bolgay. Yiirityisi agir bolmagay. Vi dab: yiirityisi tiz bolgay. Vi dah (74r) yiiriyigagéz bagim
tipritmigiy. Va dalp bagmn yanina urmagay. Vi dal licam ¢iyniyici bolmagay. Vi dah licami kop
digldyici bolmagay. Vi daln licamga farman bolgay. Vi dahi qati baglu bolmagay. Vi dal bir yerdi negé
durguzsai, fura, qaggung bolmagay. Daly hariin bolmagay. Dalu iirkiir bolmagay. Digldyi¢i bolmagay.
Tépici bolmagay. Vi daly kirik kim arqas: vé beli birk bolgay. Vi dahi aygir at taragalu kirak. Vi dahs
atmii (74v) yigitlikin bilmak dort ndsnidén biliniir: Biri tisindén, vé biri agagaki dignif dtindan vi daly yiizi
tazaligindan, vi dah yafiaglarmnidi dt(i)ni tutup gikmaikind:in.

Vi dah1 atmifi har bir rangindi bir hunar bolur. Vi dab: har ni ranglu bolsa, kirik [kim] ham-rang,
yend qoh, ayaq: angilaym bolgay. Vi dalu atmii sabiirlus: vé tozdgani qaraligindan biliniir. Vi daln at
arqasi qara olup h&¢ aq bolmasa, tozir at bolur. Vi dah (75r) atnii lavm aqdan yiraq kirik, andandur
kim boz at tdzir bolmaz, lakin nazuk bolur. Dal sabahi qutlu bolur. Vi daly quzil at alm agiraq bolsa,
andan soiira qizih qarahga urur bolsa, korklii bolur. Vi dalhi agqar ya'ni saru at mutagsab bolsa, angilayin
korklit bolur. Mu‘assab dediikiimiz oldur kim tirnaglan qara bolgay. Vi dah givri sag: qara bolgay. Vi
dal1 ma‘rafasiylla quyrug qara bolgay. Vi dah ablaq at “ayblu bolur. (75v)

Vi daly atda ii¢ ndsné uzun kirak, vi ii¢ niisnd qisqa kérik, va ii¢ nisna yogun karik, vi ii¢ ndsna
keng kirik, 'vi ii¢ nisnd qara kirik,! vi ii¢ nésna safi kirik. Amma uzum boym vi budi vi qulaq, vé
qisqa olan yer arqas: vé bayt-i sikali vi dudaqlan vi dal quyrugimii siivakliri, va dahi keng olan yer koksi
vé alm va burm daliiki, va qara olgan yer kozi!® va tirnaqu v dagaqi qara bolgay. Vi safisi kozi, tarisi vi
dirnaqu. (76r) Vi daly at yiigi bolgay, dégirmicd, harakatliigi bolgay. Vi daln ayiblardan aru bolgay,
vallahu a“lam.

Atmii drgilliki al-qali° bilmak kirak kim qali® dediikléri sim demék bolur. “Alamat: oldur kim ¢ignini
baqmngaq dégirmiga tiigldr bitmig kériiniir. Vi dahi budi ardinda bolur. Anuii kibi oligaq, andan yiraq bol.
Vi daln diglér at va tapéar at sim bolur. Vi daly a‘sar dediikiimiiz at daly abval dahi bir kézlii (76v) dah:
kok kozlii dahn ablag alaga dals qara kiil lavunlu at yaramaz bolur.

Ma‘rifatu’l-alvan: Lavunlarda kumyat dediikléri, yani quzil atdur kim qaraya donir, dahr qagan
qaraliga yaqunraq bolsa, kiigliirik, tozir(r)ak bolur. Atmi yahgis: oldur kim arqas: siiviki kim afia bayti ’s-
sarc derldr, daln qoli, ayaq: dahi qarm: dab: tagaq: dabi budi aras1 daht ma‘rafas: daln quyruq: dah

18)\fs, 21.330 ,(‘5)1;| :;Ly‘
19Ms. 5555
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tirnaglan bargasi (77r) qara bolgay. Bu sifatlu boz bolsa, 6zdan bolur. Dal ifian yumurtqa sarus: kibi
asqar at bolgay. Dal: tirnaqlar1 vé tagaqlar1 daln kozi qara bolsa, 6zddn bolur. Vi daln samand at oldur
kim sarulug: qaraliga yaqun bolgay. Lavm vi dah: koksi, alm, buti, tasaqlan, tirnaglar qara bolgay. Vi
dah1 bagindan quyrugina dik qara bat bolgay, 6zdin bolur. Vardi dediikliri gul rangina biiizir al bolur.
Rangi (77v) qaralhiga yaqin bolsa daln h&ég aq bolmasa, yahs1 bolur. Adham dediikliri qara at bolur kim
h&¢ aq bolmaya, bargas: qara bolgay. Dah qara?® bolsa, 6zdin bolur. Vi daln bilgil kim boz at “aybdan
bos bolmaz. Qagan kim kozi qizil bolsa, diglar ya tapir at bolur. Vi dah: agqgar at qat1 yaman arqalu bolur
daln yaman tirnaglu bolur. Vi dal: adbas at kim qizih aldan qaraliga urur bolsa, yahgst turur. (78r) Vi it
tiiglii abrag at yaman bolur. Dabh1 boz at qizilgas: uluga yitiklii bolsa, ya boz at kim $afi aq bolsa, qara
lavndan baiiziyip yahs: bolur. Vi dalp har atmifi ki dudag qara bolsa, 6zdin bolur, aq bolsa, yaman °ayblu
bolur,

Vi dahln atnifi yahsisim bilmék izdaséfi, on gadam andan yiraq bolup bir bindugq kibi ndsniyild atmaq
kirdk arqasindan. Boymna togangay. Sékrisi, yahst turur. Vi daht mingéinda ayaq tépritsiii, ya qol (78v)
tapratsiii, ya qatiraq sdylasad, tez iigdniip tipraniir bolsa, 6zdin bolur. Vi dahi bilgil kim at necé bolsa
yigit bolur. Disléirind baqip yaglarin bilmik kirik. Andan soiira bilmig ol kim atnifi tigldri tamam bolsa,
on eki bolur, altis1 yogarudan, altis1 agagadan. Ol bir yil yagasa eki giqar yoqaridan dahi agagadan. Bu
dislirga sanaya terlir. Vi daln anlardan soifira eki dahn ¢iqar bolur, birisi sagindan, birisi solundan. (79r)
Bu dort tigga vasitan derlar. Va daln andan soiira eki dig dah1 giqar eki yamindan. Bularga ruba‘iyyat
derldr. Andan sofira eki dis dah: iqar asagadan rubayyatga qarsu bolur. Qagan kim atmi tiglirini baqip
korsai, tiglari aq bolsa daln diiz bolsa, bilmig bol kim tamam yaginda turur.

Andan ekingi yilda sanayalan dah ruba‘iyyatlan dahi sararmaga baglar. Dért yagsayingaq saru bolur,
Andan ol dort tiglari (79v) ditgmis bolur burun ¢iggan tiglir. Qagan iig yagayip dort ay bolsa, diigmis tigléri
¢iqmaga baglar. Andan dort yildan sofira qigmug tigliri diiziilmis bolur tamam. Andan sofiragilan diigmig
bolur. Ruba‘iyyat dediikliri besingi yilda ¢iqar bolur. Dabi diiz bolur. Vi dal altingi yilda diglérnia
baglan qararur bolur. Vi dal yedingi yilda burun ¢iqgan tiglirdin qaras: keddr. Va dalm sikizingi yilda
(80r) ruba‘iyyat: agarur bolur. Vi dah: toquzung yilda burun ¢iqan digliri bal rangini méngziyip sararur
bolur. Vi daln onung yilda ol dzgiliri agarur bolur. Vi dahn on biringi yilda ol sararmig vasitandan kedir
appaq bolur. Vi dah: on ekingi yilda ruba‘iyyatlan saru bolur ekingildyin. Vi dah on iigiingi yilda key(i)n
saru qalur. Andan on dordingi yilda asagadah tigliri agarur. (80v) Vi dan on besingi yilda yogarudah
tiglri agarur. Vi dali on alting: yilda tigliri bargast agarur daly vastaniyatdan bagqa. On yedingi yilda
ruba‘iyyatlar: bargas: aq bolur. On toquzinda sanayalan kiil rangini dondr. Dért tigi dylaca bolur, ekisi
yoqarudan, ekisi asagadan. Vi daln yegirmi yagasa, dah1 yegirmi iig yagasa, tigliri angqilayin kokariir.
Qacan kim yegirmi dort yagasa, (81v) sandyalar: qararur. Daln kiici kedir, tuz kibi bolur, siirtiilmaksi
baglar. Vi dah yegirmi beginda rubatiyyatlar: angilayin bolur. Daln sararmaga baglar. Dah yegirmi
altingida ruba‘yyatlari ququr bolur. Vi dalp yegirmi toquzungida vastaniyyatlar: tipréniir bolur. Vi daln
gagan kim otuz yagasa, ruba‘iyyatlan tipréaniir bolur. Vi dahi otuz eki yasasa, tigliri tiigmika baglar. Vi
dab1 arpam: gdynamikdin zahmat (81v) kordr. Vi dal tigi?! dksilir. V4 dali andan sofira hég is kilmaz
bolur. Aksiik nisnidan kiig koriir. Vi daly at yigitdiir dediikliri oldur kim on eki yagamig bolgay. Dah
andan negé agsa, dksilmaki baglar. Vi dahi yegirmidin agsa, adaminiii llisindéin agmag kibi bolur.

Bilgil dah1 agah bolgil atlarii simlug har biri bir ma®nida argilliki bolur. Qagan at tislayigi bolsa,
dyasina (82r) az kisi dost bolur. Vi dahi ne¢id kiilsa, dostlar dksiliir bolur. Vi dal kim #dyasini korsi,
yeggiirdr bolur. Vi dah ranclu bolur, hamgga zahmat koriir. Vi daln ekingi drgélliki oldur kim érgil sag
alminda bolgay. Munui argilliki atlara dah: diigdr. Qays: at yaninda baglansa argil bolur, yaman haslatlu
bolur. Va dah: dyasind qaygular bolur. Vi dah iigingi drgélliki artqandan bolsa, (82v) daln argil sag
budinda bolsa, ayisi az yasar bolur. Vi daln quyrug ardinda dr¢il sag bolsa, qat1 giim bolur. Vi dah dzgi
nd niganlar bolsa daln quyruginda ol dap: stimluq niganas: turur. Vi dab: boymniii sol yaninda ii¢ halazon
sag bolsa, siim bolur. Vi dal tirlii tiirlii dyssind balalar vd qaygular kitiriir. VA daly tigléri ted bolup
birbirini yapigmis bolsa angilayin §iim bolur. Vi daln eki (83r) ayaglarin titrddip birbirina siirtir bolsa, ol
dah argil bolur, dyasinid ¢oq qaygular bolur.

20Mss, ,}’_,-(S. Paris ms. has qara which fits the text better.
D q;
21Ms yasi.
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Fagl: Qutlu topuqlu atm: bilmiklik(k)a sabab oldur kim yiizini baqip kormak kirdk. Almnda nigan
bolsa, dinar daging, agiraq bolsa, vi dab: eki dudag qara bolsa, qadami qutlu dahi dyasind sivinmaiklir
bolur. Vi daln gays: atniii alninda eki noqgta qadaringa aq bolsa, vi dah yaninda angilayin fi¢ aq nisan
(83v) bolsa, ifidn quylu bolur. Vi dah tili agagasinda baqip kormiik kirak. Niganlu bolsa, ifiin qutlu
bolur. Vi daby burm daliiki iistindi dégirmica nisanas: bolsa, qutlu bolur, dyésini sa®adatlar hasil bolur.
Vallahu a“lam.

Fasl: Vi dal bilgil kim qagan at on yagindan kigsa, yegirmi bir yagina dik varur bolur. Vi daln
andan agsa, otuz eki yagina dik varur bolur. Vi dal artuq yasamags az bolur.

Fasl: Bu fasl (84r) atlarniii “ayblarin dah: ranclarin bayan qilur, dahi har birini ¢ara nidir, darman
nédiir am bayan qilur. Atmifi ranclarindan birisi “aran dediikliridiir. Ol bir rancdur kim atniii tabaninda
¢iqar, dah nastr bolur. Biri juqaqdur. Suqaq dediiklari bir rancdur, tirnaqda bolur, agagasinda bolur. Vi
dah1 yoqarusinda sag diigér bolur. Bir daln masagdur. Bu illatniii “alamati oldur kim atnifi yingiikinda vi
dah: (84v) siivikinda bir nisni qiqar, qolin sisdiirir. Andan zahmat koriir. Hiuya dediikliri bir zahmatdur
kim atmii qulaqun sigdiiriir. Vi dab: andan sonra bogazinda dardi bolur. Vi dah: dutug yumgaq bolur.
Saratan dediiklri yaman ranc bolur. Tirnaglan havalasinda bolur. Vi dahi att yenip harab bolur. Vi
dalp bolur kim bu ranc baldirindan tirnaqlarina yenir dahi qoh, ayaq: harab bolur. Bu ranca timar
etmdzlir. At (85r) andan agsar. Dagni dediiklari bir qurulugdur, savdalu Sillatdur kim atmié qarnina
diigdr dah: andan bagtyla hap andam bu “illat dutar bolar. Vi dahi baginda bolsa, burnindan enir bolur.
Vi dahi burnindan su kibi abar bolur. Vi daly bundan az at qurtulur. Vi dah agar ayruq andamlarina
dokillsé, hapisi dalinip cirahat bolur. Andan salim bolur. Bardur fara dediikliri oldur kim qulaq: dibi sig
bolur (85v) maqtalina yaqin. Am kiisiip maddasin kisiip qiqarup daln darisini istini cakip baglasalar hog
bolur. Vi dalu bu ‘illatdan ah ab deyiip oksiiriir. Vi dahi ®alafin yemiz. Vi dahi aqan su igér bolsa, dliir.
Nafba dediikliri bir <illatdur kim atnii tizlirindi bolur. Ol gigandan sofira yiiriméz dah eki ayaqi zamin
bolur. Bu ‘illat ¢oq durmaqdan bolur. Hiidda dediiklari bir dartdur kim andan iti sig bolur. Vi daly (86r)
¢oq1 andan bolur kim at andan burun yaralu bolmis bolgay. Vi dal yel urur, sigdr timarsuzlugdan. “Uqal
dediikléri oldur kim at yiiriyigik ayaqin goq yerd urur bolur. Yaman ranc turur. Ancah dediikliri eki
ayaqum kefi adip birbirindén yiraq basar bolur. Bu nisni atlarda “ayb turur. Arcal dediikliri oldur kim bir
ayaq1 aq bolgay. Aam dediikliri oldur kim bir qoli aq bolgay. (86v) A%zal dediikliri oldur kim quyrug:
qgir bolgay. Vi dah agri bolgay.

Bu fasl darmanlar: bayan qilur: “Aran darmam oldur kim agrigan yerni 1ss1 su bili yahgidan yugay
sdn, daln qurbagami ici yagin siirtmik kirak. Vi dahi ¢ig quyruq bila sarumsaq: dogiip bir ¢liprika qoyup
daly ol yergi marham kibi urmaq kirik ol yernifi sagin kedirkindin sofira ii¢ kiina daging. Vi dahi ekingi
darmam dab angilayin (87r) etgiy kim hos bolgay. Vi dap; iiglingi darman oldur kim murdasangili
banaf§a yagimiii marhamim et sirkéyild dabi sarmusaqm yahgidan birbirini qatip dahi dogiip iistind qoyup
baglamagq kirak. Andan iig kiindin soiira sabtin bild dahy 1ssi su bila yugay sin. Vi dal: andan soiira sirka
sipip siirtmék kédrdk. Negid kiz ami kibi etmék kirak kim hos bolgay. Vi dahi bu “illat hargiz ol atda
bolmagay mucarrabdur.

(87v) Suqaq ‘ilac oldur kim atifi sofi sirkiyili ol yerni yuyup dahi kiggizlar sidiiki bila istina
baglayasin. Vi dajy andan soiira ol marhamdan iistind qoyup dah sski tulum parasimm 1sitip iistini
baglamaq kiradk. Negi kiz angilayin etgdy sin kim hos bolgay. Bu ‘ilatdan vi daht magag dediikliri
‘illatdan saglanmagina bu darman bolur.

Huyya ‘ilac: bu “illat dab1 magas dediikldri kibi bolur. (88r) Kissalir anga darman bolur. Vi agar
kidsmayiip ¢ara bolsa, yahsiraq bolur. Vi agar kismiik bolsa, andan sofira cirdhatm “anzariitdan ii¢ dirham,
nar gabugindan iig dirham, zic ii¢ diram, bunlarni yahsi dogiip dahs cirahatina qoymagq kadrdk. Vi agar
timar bolur bolsa, kismaiyiip bu marhamm igléyiip iistin qoygay sin, hos bolur. Vi dabi murr vi ziravand:
sirkdyild marham edip istind qoymagq kirik yahod hanzal suyim nega kiz (88v) uistind qoysaii yahs1 bolur.
Yahod yandurasin zac birli “anzariit sirac yag birld va dahi tuz birla sirkani marham edip iistind qoymaq
kérdk. Saratan ‘ilaci atmii tirnaglarinda qiqar bolur. Yumurtgamii a@ birld tin-i armani ekigér agn vi on
agin1 gul yagy, bunlar1 marham kibi iistind qoymaq karik.22 Vi agar saratan quru bolsa, yagsuz cirahatda

22The word yahod is crossed out here.
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dediikiimiiz “anzartt bild vi dal zac birld vd dab qara (89r) tuzi dogip iistind qoymaq kirik. Dagni23
tuturgan tibin birld qurudip “aliq etm#k?* kirak. Dahi ol kiin h&g su iciirméimik kirak. Valikin ekingi kiin
eki qulaqlarin baglarin yarip kdsmik kirik. Vi dabt quyrug: agagasindan nigtar urup qan ¢iqarmagq kirik,
Daly boym tamarlarindan qan giqarmagq kérék. Fara qulaglan dibindin gan qiqar dahi andan atga hastaliq
bolur. Amii (89v) “ilaci qulaglarimii asaga tamarindan qan almaq kiirdk. Vi dahi eki burnum yarup
kdsmik kdrak. Vi dah dag edip koyiindiirmék kdrik. Vi dali tuz birld yarilmigim1 yahsidan siirtmik
kirdk. Vi dab eki dirham sukk-i%> miski bigmis ¢aqur birla dogiilmig marham etmik kirik. Dahi ami
iistind qoymaq karék aski galiya birld. Dahi bu dartdan bogazina zahmat bolsa, ii¢ avug habbatu’l-
bazradan 6vkiilmis bogazina (90r) atip dahi ii¢ batman bigmis ¢agirdan bogazina atgay sin. Andan sofira
dokmdk kirdk. Yahod ziravand birld hurma ¢ékirdikni dogiip angilayin bogazina qoygay sén via daln
qaynanmig ¢aqur birli. Vi dahi bilmik kirik kim bu ranc sa’bdur, qat1 hog bol[ma]sa, yaramaz bolur.
Kedidrmikini ¢ara korméik kirik.

Ziba dediiklari atnii uyathgn sisdiiriir digiyisd, yahod bogaz birld qollarn sigdiiriir, dahn koksin (90v)
sisdiiriir. Darman oldur kim nigtar birla gigmigini tigmik kdrik. Andan anuii i¢ini ziravandila kil goymaq
kirdk. Vi dahi 4ski gaginn gaynanmug bolgay. iistind qoymagq kirdk. Vi agar hog bol[ma]sa, kdyiindiirmik
kirdk. Vi agar hos bolmasa, am yarip dahi tuz birli arpa unin i¢ind qoymaq kirik. Vi dah ¢aras: oldur
kim ham€sa ortiilmig kdrak. Vi dahi bu du‘am i kiz sol qulaqina va eki kiz (91r) sag qulaqina qigqurip
oqumaq kirdk: bismillahi’s-gafi haza kitab Sulayman bin Dand alaih’s-salam ili’z-zibati biuhruci ya ziba
bazni ’llahi vazhabi bahiyan sarihiyan azunay asbaviis ali sgaday. Bu yazilmig du®am ii¢ kiz quggirup atnuii
sag qulaqina dah eki kiz sol qulaqina angilayin oqimaq kirik. Vi dali avvaldan bu du‘ay dedikiimiz kibi
sol qulaqma iig dah: sag qulaqina eki kdz qigqirup oqumig (91v) bolgay, hos bolur mucarrabdur. Burun
oquyan dud budur: bismillahi’r-rahmani’r-rabim 13 tufilha’llaziba ubruci mina’l-*azmi ila’l-lahmi va
mina’l-lahmi ili’d-dami va mina’d-dami ild’l-cildi va mina’l-cildi ild’§-ga°ri va min’s-ga’ri ili’l-arzi minha
halagnakum va fiha nu“idukum ubruci bazni’llahi Abu Murra aydur bu darduii “alaimat1 oldur kim atmiii
turmagq birld quvvati?6 kedir. Vi dal boym sahinur, kézléri ququr bolur. Vi dahi (92r) kozi qizarur. Daln
siditki quzil bolur. Vi daly bogaz sisir. Darmam amii: barbaq abyaz dah “irq-i basfayic har birindin bir
avug algay sén dah1 yarim avug tuz yahsidan dogiip qamig birla burnina kiviirtmik kirak dah értmik karak
kim ni ‘illat bolsa, qiqargay i¢indin. Vi dah ol kiin su igiirmamak kirak. Andan sofira eki yumurtgami
sarusuu bir batman saru yag birla andamlarina siirtmik (92v) kirdk. Dah: azgini °alaf yediiriip azgini su
iglirmik karak.

Yel darmani oldur kim bir kiin bir kegé aliq yediirmdmik kiridk. Andan ekingi kiinda eki batman
sirkd eki batmin siric yag: birld qatup igin dokiip bes migqal ugnan beg misqal bizr-i karafs dokiip sirka
birld qaynatqay dah i¢ini hugna ayligiy. Andan soiira kondiiriip dah: etgiy, hos. bolur.

Qaginmaq: Qagan at ¢oq gagmnsa, savdalu bolur, qutur bolur. (93r) Darman: oldur kim saru yag bili
bargasin yaglamaq kirik iig kiin. Andan soiira kibrit-i hafatanT tuz birld barabar qatip yahsidan dogiip
sirké bild marham qilup dal zayt bili siirtmik kirdk quyruqm dap tirnaqlarm bild yahsidan, hos bolur.
Yahoz ziravandt dogiip bir batman zayt birld qaynadup dah siirtmék karik yahoz siiniz va Sirg-i rasin va
tuz va dogiilmis usnan-i zayt birld (93v) qaynadip dab sirki qatup kiinigi qargu siirtmik karik, hos bolgay.

Nafas tutulmaq: Nigam: oldur kim burum dali qarm sigér bolur, nafasi dutulur vi dah kiig bil4 nafas
alur. Zahmat ¢ékiip inciniir. Darmam oldur kim gaynanmis ¢agirdan eki batman vi dal kiggiz oglan
sidiikindén eki batman dogiilmis raziyanac yarim batman. Bir diirlii darman dahi oldur kim bir batman
angazad va eki dirham ubhul angilayin (94r) dogiip bargasin suga qatip igind tokiip hugna etmik kirak.
Yahoz dski qaynanmig ¢agirdan azcasin yumurtga igi bild qatip qulagina tokmak kirak.

Hasak rig dediikliri qurumig sigmis cirahat turur. Vi dali arqasinda bolsa, andan nisni aqar bolur.
Darmam oldur kim é&ski qizarmig tibindan alip dah 1ss1 suda 1sladup bir kiin bir keg¢d andan iistind qoymaq
kirdk va dahi qays: cirahat bolsa, halilac i¢in dogiip (94v) véa dali tatlu nartk qabugin ddgiilmis angilayin

2Ms. Dagdi.

24Ms. asmagq. Paris copy has etmik which makes more sense.
BMs. sakk.

26Ms. the word birli is crossed out here.
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‘anzariitila agusim 1ss1 su birld yugandan soiira iistin sapip baglagay, hos bolur Vi agar cirahati talinmig
bolsa, yagila ol dediklariimiizi ol tiliiklirgs diqip basmaq kirik va dah amiii iistind dediikiimiiz kibi
sdpmik kadrdk. Vi dahi barga cirahatlar igiin bir migqal sabr, eki diram mur, e¢ki diram mastaki, bir diram
as, buguq misqal zancar. Barcasmn dogiip yabsidan, andan (95r) soiira cirahata sipsd, hos bolgay, inga’llahu
ta‘ali,

Nasiir dediikiimiz &ski cirahat turur. Quzil sogam dbgiip iistind qoymaq kirik vi daly gozmi qabugin
dogiip iistind sdpsa, hog bolur. Vi dabi martakm sirki bili va zayt bilid qaynayup az az kim marham kibi
qasqatica bolgay, andan sofira nastir olmg cirahata qoysa, bos bolur, Nasiir agar uyathginda bolsa, nigani
oldur kim siyicéigaz zahmat koriir bolur. Vi daln at aruglar bolur. (95v) Vi dahs “alafin kiimigiir bolur. Vi
dal uyathgr salnmig bolur. Quyrugindan sag giqarup nasiirin baglamagq kirik. Andan sodira beg kiin
‘anzarut bila tittiinlimak kirik. Va da negi diitiinlisa, hos bolur.

Tasaq sahnmagq: Bu ‘illatga zayt yagindan bir batman vi gul yagindan bir batman, andan am adam
siidi birld qaynadup bogazina tokmik kirik. Vi dal alafdan kisip qulagmna siric yagn dokmik karak.

Dililik darmam oldur kim ayunuii (96r) igi yagin azip arpa birld qaynatmagq kirak dahs yediirmik
kirdk. Bu “illatnuii nisgam oldur kim yazda bagin tapradiir bolur vi daln eki kozin salmip kavdasin titradip
turur. Vé dah qulaglarin salip sovuq nafas burnindan giqar bolur. Andan soiira bes kiin arpasin kisip
tibin bila kdpdk yedirmak kirik. Vi dals andan soiira ii¢ qaguq qamus kiilini bir ¢iiprik icindi baglayup
kami} suyma bir kiin bir kegi islamagq kiréik. (96v) Suyin almaq kirik dahi angilaymn kurkum vi dahi beg
yumurtgamii sarusin iistind qatip dabs bir batman siric yagila yahod saru yagila, tazasi bolgay, am: hugna
aylamak kirak.

Tamarn sigmdk: Darmam tuz1 sigir siidi birld gaynadup marham kibi dimagina qoyup vi dah bir
ciprék icind yagil kuzbara suw: birli dogiilmis qoygay marham iistini tamarma qoyup baglamagq kirik. Vi
dap ekingi darmam oldur kim gigmis tamarindan qan (97r) algay. Dali andan sofira kundurm dégiip bir
nésnd lizdrind qulamaq qoyup iistini qulamaq karak. Ug kiini dagin baglanmig kirak kim iistini qurumig
bolgay. Vi daly iigiingi kiin iistind siymik kardk. Vi dabi dortingi kiin besingi kiindi aglp atni sovuq
sunuii i¢indd durguzmagq kirik, hog bolur.

Sidiik tutulmaq: Darmam ii¢ batman ¢aqir, yarim batman #ski saru yag birla isidup dap1 bogazina
tokiip dahn zancabil parasim mag‘atdan soqup saf ediip qoymagq kirik. (97v) Vi dalp andan soiira yigirmi
kiind dik atm sakirtmak kardk. Vi dalp dski kirlarda yiritsiin, hog bolur. Vi daln qohin zaytila yaglayup
yahod naft yagila maq°adina soqup dah: asagadan sidiikk yolina qolin Zgri tutup yagm sidiik yanina
erigdiirgdy. Bu mucarrabdur. :

Taqtiru’l-bavl: Bu “illat oltur kim at sidiikin tutamaz. Otuz eki dirham baldan bigiiriip “aqid etmik
kirdk. Vi on dirham dogiilmig tuz birli saf ediip maq°adina (98r) soqmagq kirik. Har biri bir binduq
qadaringa kim qol soqup tazikin gigarip dab: qolin zayt birld yaglayup gaf etgdy san i kiin angilayin, hos
bolgay. Vi dgir atmii arqast sis bolsa, tibnifi yumgagim aski saru yag birld yarasina diga. Vi daln ekingi
kiindd angillaym. Vi daly har kiindd anifi kibi qilgay sin, ta hog bolgay. Vi dal arqasindan tiig tiigiip
durur bolsa, iig zararic alip baglarin kisiip dabi on bes (98v) agiringa iksi yogurt igina qoyup eki kiin
kiindsga qoymaq kirik. Andan sofira ol saru suvin dokiip dah iigiingi kiindén soiira har kiindi siirtmik
karak, tig qiqar bolur.

Bab riyazatu’l-hayl: Bu bab atga riyazat dgritmaki bildiiriir. Agar atm kigilikdin Ogritmasan, riayat
ediip timarlamasaii, yaramaz bolur. Atda on ii¢ nisni kirik: Birisi barklik, ekingi yumsatmaq dah
qollarin yumsadip, dizin kétirmik va dab: arqun yirimik vi daln (99r) diiz yiirimédk vd dahi1 bags1
yumsaghg va daby arqas1 yumsaqlig: véi dalp diz yumgaqhign birli eki yanindan qayitmaq. Vi dalp artqaru
yiiriip dabs angilayin yiksak yerd giqanip vi dah dort ayaqu bili bir yerda durup vi dalp yann yiriyiip kiig
etip vd dajy yanila yiiksikad qiqip vd dalp gaprp yiigritk olmaga vi dah taraqalatmaqi barca harakati
Ogratmik kirdk. Va dabi boym yumsatmagq kiirdk vi daly ‘anaq yiirimik vi dah atga dort yerdi yarar
(99v) adablar dgratmak kirik: Biri urug riyazati, ekingi avlamagq riyazat, igiingi cavganda yarar adablar
turur, dordingi maliklirad minis adablar dgritmik. Vi dabi yahst at asil, “ayibsuz bolsa, yahs1 Ogranir
bolur. Aiia zahmat gékip ogratmik kirdk. Vi daln dgratmiki kigi tay karak.

Vi daln 6gratmékniidi ash oltur kim at negé kiig etsd, bag ¢iksi, sin dahi angilayin agigmayup
yumsaqliq etgdy sédn. Vi dabn nazukliikila (100r) arqun arqun am yolga kitiirgdy san. Vi dah avvaldan
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licam almaga ¢ara edip ogratmaik kirik, sikalsuz olmasa, sikah kordr. Andan soiira licamlagil, andan
sofira dyarlimék kardk. Va dah hizamin qat: biark ¢dkmik kardk. Vi daln quyrugin dépritsd, tézgik
quyrugin sol yamna aylandurup baglamagq kirik. Vi dalp arqasina minip yahgidan rikabga basmagq kirik.
Minmiki zahmat berip mindiirmasa, eki qulagin dutturup minmik karak. Vi dahi (100v) atga mingén kisi
yiirdklii bolgay. Vi dab: kozi aguq bolgay. Va daln heg atga kii¢ qilmagay. Negi kim andan kii¢ bolsa,
andan yumsaqliq bolgay. Vi dah eki yanindan eki qolt bild ¢ékilp iizingiiyd diging yumgaqliq birla.
Andan soiira qolyla iig kiiz sag yanina aylandurup. Vi dal angilaym iig¢ kéiz sol yanina aylandurup. Daln
arqun tdpip ilgari sirmék kardk. Va dah siiriip diiz yiiriitmak kirdk. Hay hay deyiip capmagq kirik.
Siirmayigik bolsaii, ayruq at1 (101r) ildyindd capdurmaq karak. Va daln ardinda ¢apmaq kirdk. Vi daln
¢apicagaz saqlanmaq kirdk kim burun minigdd ¢oq kisi hata edip, tigiip turur. Vi dahi turup
tilandirméak kirdk. Vi daln angilayin iig¢ kdz capmagq kirdk. Vi dap kimirsa atdan tiigiip, quyrugimi
sagiip bagmaq kérak. Quyrugim tépritsd, yaman “adat durur. Tek sikal qoyup dahi tobrasina taglar qoyup
dahi quyruginda asip qoymaq karak eki sa‘at. (101v) Ol qadar har karat amii kibi etsi, ol “adat 6ziindin
kedar.

‘Aybsuz atga adab dgritmik ekingi vaginda bolmaq karik. Ugingi yilda rayizga bermik kirak.
Dordingi yilda livan licamin ogratmik kiardk. Vi dabr atmiii yahgisin daln dordstin, yararin dort
yasamagindan sofira biliniir. Andan ‘anaq 6gritmik kirik. Minig 6gratmik oldur kim livin licamin
ogratmik kiradk bagina qoyup daln h&¢ ¢ikmimik kirik turur. (102r) Vi dab: eki ayaquni eki yanina qati
qismaq kirék, ol qadar kim ayaqlarin qolaii yerini basgay. Vi daln ol qadar sa‘y etgil kim ayagin
ayagindan yraq qoygay lutfila va dah1 yamsaqhgila. Vi dah rahvarhq dgritmak yahod taraqalu dgratmali
bolsa, angilaym yiiriit, az az dgraniir. At1 licimsiz minsin, tarazi kibi diiz dutmaq kirik. Andan qamgt
bild urmaq kirak dal yanlarina mihmaz urmagq kirék. Vi dalp at mihmazga (102v) graniir bolsa, yaman
bolur. :

Vi dahh adablu at oldur kim bagindan licamin alup dab: ni yerdi durgursafi, durgay, ddprinmaigay.
Bu turus: 6gritmik kirdk. Vi dahi diz diiz yirimak va dahn tar yerda aylandurmaq dgriatmik tilasiii,
yergi eki hat ¢ékip aylandurmaq vi dah ortalarinda yiiritmak karidk. Va dali 6z 6zindén bir yerdi turur
bolsa, yahoz turguzsaii, turmasa, yaramaz bolur. Ami daly yumgaqhgila dgriitmik kirik. (103r) Vi dapi ati
h&g ndsnidin capmamagq kirak. Vi dahi calab kigi minmik at1 harab aylar. Vi daln dpgi angilaym atga
yaman bolur, v dali qorqagq kisi. :

Vi dahi artqan yiiritmak ogratmik kirak. Coq yerlirda kirdk bolur. Hilat bild az az am1 daln
ogratmik kirdk. Vi sayram da angilayin arqun arqun yiiritmikdi dgritmak karék latifhq birld. Vi daln
¢apmaq dgriatmik dahi oldur kim dildginif kibi ¢ap va dap tifiliindiiriip durguzgay sin. Dah angilayin
(103v) capip daly tidildndiiriip negé kiz har kiindd anifi kibi. Vi dahs yigriiklikin gayat bilmik karik va
dahi afia kord gapmaq kirak. Dahi negd hunarlar 6gradiir bolsaii, yavaghq birld dgriniir besingi yagma
tiging. Tammatu’l-kitabi bi-“auni’l-maliki’l-vahhab ald yadi’l-“abdi’l-faqiri ild rahmati rabbihi’l-qadir
Husain bin Ahmad al-Arzurimi gaffara allahu lahu va li-validayhi va ahsana ilayhima va ilayhi va li-camii
al-muslimina va’l-muslimat, al-ahyai minhum va’l-amvat; bi-rahmatika ya arhamu’r-rahimina ammin. As-
sakinu fi madrasati’s-gayhu, :

8. Translation: A Book on Farriery

(67v) In the name of God, the Merciful, the Compassionate. Thanks be to God, the Lord of the
worlds, and may prayer and peace be upon our master Muhammad and his family and his friends. The
Prophet, peace be upon him, has said: “Goodness is placed on the forehead of the horse until the Day of
Resurrection.” Its meaning: The Prophet, peace be upon him, has said that “Horses have blessing and
good fortune until the Day of Resurrection,?7 that is to say, wherever there is a horse, it has goodness,
good fortune and good luck. That is why God, the most high, (68r) has created the horse valuable. It has
become a mount for kings, sultans and great men. There are good-omened and bad-omened horses. To
indicate it, the Prophet, peace be upon him, has said: “Bad-omen may exist in three things: women,
horses, and houses.” The Prophet has said that: “Bad-omen exists in three things: women, horses, and

27The same tradition also occurs in the Kitab baytarati’l-vazih (Ms. Paris 3v).
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houses.” One should be cautious with these three. Horses are like human beings; there are good ones,
(68v) bad ones, (some) like valuable jewels, and (some) like (ordinary) stones. (Some) horses are suitable
for kings and others are less talented. Some are beautiful, some gentle, some ugly, some well mannered,
others ill mannered, some defective and others with no defects. Every horse has specific quality. Some
are tractable, some are fleet, others are enduring, (69r) quick, intelligent, gracious, gentle and combative.
Each quality may become necessary at a certain time. Many diseases may afflict horses. Also every horse
needs to be groomed. (The body of knowledge that covers all) these (topics) is called The Science of
Farriery. .

Books have been composed (on this subject) for kings and rulers. One of the better (examples) of
such books was written in Persian for their ruler by previous (69v) experts. The Persian kings have pre-
served this book with great care in their treasury. This book was unexpectedly obtained. They then trans-
lated it into the Turkish language because it was appropriate for them. Since they were devoted to good
fortune, sovereignty, greatness and happiness, God, the most high, made the country and the world sub-
servient to them (the Turks). Therefore (the translators), thinking that this book would be beneficial to
them, translated it into the Turkish language. (70r) Those who read this book should hold it in respect and
not teach it(s content) to any ignorant people. They should not even show it to those who are unaware of
its value. They should always read and study it so that at every reading they will reap great benefits. Who-
ever understands this book and knows it well will be without equal in the world and a favorite of kings, if
God, may His name be exalted, so wills.

This chapter contains information about horses. The horse should be handsome in appearance.
When one examines the horse, (70v) one should look at its forehead and its eyes. If its eyes resemble
deer’s eyes, it means that they are sound. Its eyelashes should be long. The white (of its eyes) should be
white, and the black (part), black. It is better if there is no yellow, red or blue present (in the eye). The
horse should not blink its eyes (irregularly). Its look should be sharp and pleasant. Its eye sockets should
not be (too) hollow. It should not be cross-eyed. Its eyelashes should be black. It should not blink tco
(frequently). (71r) It should not be gab-kiir or zal. Sab-kir (night blind) is one that does not see at night.
To determine (whether a horse is night blind), you should (attempt to make it) walk on a black sackcloth.
If it steps on it and walks, it is night blind; if it does not, it is without (this) defect. A horse is zal if, when it
stands facing the sun, it closes its eyes, does not look, and (thus) does not see what is approaching because
of the sun. Its forehead should be broad, and its face should be handsome. (71v) It should be flat from the
forehead down to (the eyes). The head should be small and oval. From the top of the head to the nose it
should be narrow so that from the side it resembles a pear. The lower lip should be rather long. The nose
should be long and lean. The ears should be pointed and thin. The inside and lower (parts of the ears
should be clean. The lower parts (of the cars) should be thick. It (the horse) (72r) should not be deaf. To
determine (whether a horse is deaf), one should go three steps behind it and stamp one’s foot on the
ground. If (the horse) moves, it is not deaf. The two ears should be wide apart. Its nostrils should be
wide. One should pour urine on its barley and put it before the horse. If it does not move and wants to
eat it, its nose is not sound. The horse should not be mute. (The presence of) this (defect) is discovered
by showing a mare to a stallion and a stallion to a mare. The horse’s teeth should be examined; (72v) they
should be white, clean, small and straight. Its gums should also be examined. If they are firm and red and
have not receded, the horse is young. The cheeks and (the other parts of) the face should be fleshy, round
and slender. The neck should be thin towards the head, but thick at the bottom. It should be long. It
should be short towards the throat and (73r) thick towards the ears. Its feet and legs should be slender
like those of a deer. The withers should be firm and straight. The hooves should be big and round. The
pasterns should be short. The hooves should be black, and they should be low in front and high in back.
The back (parts of the hooves) should be short. The waist should be slender. It should have (big) flanks.
It stomach should be flat. The knees (73v) should be solid. The tail should be long with a short bone.
The hair on the limbs should be fine. The mane should be black and long. The flank should be wide. The
legs should be wide apart. All of the limbs should be in proportion. It should be light footed. Its walk
should not be slow, but it should be straight. (74r) The horse should not move its head (excessively) when
it walks. It should not swing its head (excessively when it walks). It should not chew the bridle, and it
should not bite it too hard. It should be guided (easily) by (pulling) on the bridle. It should not be unruly.
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No matter how long you leave it at a certain place, it should stay there, it should not run away. It should
not balk, be (easily) frightened, bite or kick. It should have a strong back and belly. The stallion should be
tractable. (74v) Whether a horse is young or not is understood from four things: the teeth, the gums
around the lower teeth, the freshness of its face, and by pulling the skin of the cheeks.

Every color that a horse may be is (an indication of) a particular characteristic. (The horse) should
be all of one color no matter what that color is. The extremities should have (the same color as the other
parts of the body). The fact that a horse is a patient and enduring one is understood from its black coat. If
its back is completely black without any white in it, it is an enduring horse. (75r) The color of the horse
should not be a light one. That is why a gray horse is not an enduring one, but gentle and blessed. If the
horse has a blackish-red coat and its forechead is white, that horse is beautiful. If the agqar, that is to say,
yellow-colored horse, is mu‘assab, it is also beautiful. The horse that we call muassab is one whose
hooves, mane and tail are black and whose hair is black throughout. The ablaq (black and white colored)
horse has defects. (75v)

In regard to horses three things should be long, three things should be short, three things should be
thick, three things should be wide, three things should be black, and three things should be clear. The
things that should be long are the neck, the thighs and the ears; the things that should be short are the
back, the pasterns, the lips and the tail-bone; the things that should be wide are the chest, the forehead and
the nostrils; the things that should be black are the eyes, the hooves and the testicles; the things that should
be clear are the eyes, the skin and the hooves. (76r) The horse should be tall, roundish and active, and it
should be free of defects, and only God knows better.

One should know about al-qali® horses. The ones that are called qali® are ominous. Indications (that
a horse is of this type) are curled hairs growing on the shoulder and on the back of the thigh. If the horse
is one like this, keep away from it. Horses that bite and kick are also ominous. The horses that are called
a“sar (left-handed), ahval (squint-eyed) (76v) and that are one-eyed and blue eyed and that are dark gray
and piebald are not good.

Information on the colors (of horses): The color called kumyat is a blackish red color. If it is closer
to black, (that horse) is stronger and has greater stamina. A good horse is one whose feet, legs, belly,
testicles, thighs, mane, tail, hooves, and the backbone, which is called bayti’s-sarc, (77r) are all black. If it
is a gray horse with these qualities, it is a good horse. If (the color of) an agqar (chestnut colored) horse is
like the yellow of an egg and has black hooves, testicles and eyes, that horse is a good one. A samand
horse is one whose coat’s yellow tone is very close to black. If such a horse has black chest, forehead,
thighs, testicles, and hooves with a black line running from head to tail, it is also a good (horse). The horse
that is called vardi has a rosy red color. If the color is dark(er than that) (77v) and has no white, it is good.
The horse that is called adham is completely black with no white in it. If it is (completely) black, it is good.
Know that a gray horse is not free from defects. If it has red eyes, it bites or kicks. The agqar (chestnut
colored) horse has a bad back and hooves. If the adbas (blackish brown) horse has a dark red color, it is
good. (78r) The abrag (dappled horse), whose hair is like dog hair, is bad. The reddish gray horse with
large spots or the gray horse with clear whiteness that resembles the (clarity of a) black coat is good. A
horse that has black lips is good, one that has white lips is very defective.

If you want to know (whether) a horse is good (or not), go ten steps away from it and from behind
throw at it something the size of a hazelnut so that it will hit it on the neck. If (the horse) jumps, then it is
a good horse. If, when mounting it, you shake your foot or hand (78v) and urge it on loudly, and it moves
quickly, it is a good horse. You should also know at what age a horse is (considered) young. The age of a
horse is determined by looking at its teeth. Also know that when a horse has all its teeth, it has altogether
twelve teeth: six on the upper (jaw) and six on the lower one. In the first year two upper and two lower
teeth appear. These are called sanaya (central incisors). After them two teeth, one on the right and one
on the left side (of the central incisors) erupt. (79r) These four teeth are called vasitan (the intermediate
incisors). Then two more teeth appear on both sides (of the previous four teeth). These are called
ruba‘iyyat (outside incisors). Then two more tecth appear at bottom facing the outside incisors. When
you examine the teeth of a horse, if they are white and flat, know that the horse is exactly one year old.

In the second year (the color of) the central and outside incisors begin to turn yellow. They become
(completely) yellow by the age of four. Then those four teeth that had appeared first (the central incisors)
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(79v) drop out. At the age of three years and four months, (new, permanent) teeth appear (in place of the
temporary central incisor) teeth that dropped out. After the fourth year, the (permanent) teeth that had
already appeared are completely grown. Then (the last two temporary teeth) drop out. (The permanent
outside incisors), called rubatiyyat, appear in the fifth year. They are flat. In the sixth year, the top of (all)
the teeth turn black. In the seventh year, the blackness disappears from the first teeth (the central
incisors). The outside incisors turn white in the eighth year. (80r) In the ninth year, the central incisors
turn the color of honey. In the tenth year, the other (teeth) turn white. In the eleventh year, the inter-
mediate incisors that had turned yellow become completely white. In the twelfth year, the outside incisors
turn yellow a second time. After the thirteenth year they remain yellow. In the fourteenth year, the lower
teeth turn white. (80v) The upper teeth turn white in the fifteenth year. In the sixteenth year, all the teeth,
except the intermediate incisors, turn white. In the seventeenth year, all of the outside incisors turn white.
In the nineteenth (year), the central incisors turn ash gray: these are four teeth, two on the upper (jaw)
and two on the lower (jaw). When the horse lives to the age of twenty or twenty-three, (the rest of) its
teeth turn gray in the same way. At the age of twenty-four, (81r) the central incisors turn black. They get
weak. They begin to show wear due to friction. In the twenty-fifth year, the outside incisors (also) become
like that and begin to turn yellow. In the twenty-sixth year, the outside incisors become hollow. In the
twenty-ninth year, the intermediate incisors (start) moving. When the horse is thirty years old, the outside
incisors move (as well). When it is thirty-two, the teeth start dropping out. (The horse) then suffers when
it chews barley. (81v) The teeth drop out (one after the other). Then the horse cannot perform any tasks.
It suffers (even when it is doing) minor things. A horse is considered young when it is (less than) twelve
years old. Every year beyond that age, it(s value) decreases. When it is more than twenty years old,. it is
like a person of over fifty.

Know that there are various indications that a horse is ominous, and each one (points to) a particular
fault. If the horse is one that bites, (82r) its owner will have few friends, and even those few will decrease
in number. Whoever sees its owner will look down upon him. It (the horse) is afflicted with (various)
diseases; it will always suffer. The second ominous (indication) for a horse is to have a bad-luck hair on it
forehead. The bad luck of such a horse also affects (other) horses. The horses that are tied next to it
become ominous and bad-natured and cause problems for their owner. The third ominous (indication) is
that (82v) if the bad-luck hair is on the thigh, the owner (of the horse) will have a short life. If it (the
horse) has a bad-luck hair on the back of its tail, it is extremely ominous. Whatever other signs it has on
the tail, they are (also) the signs of ill omen. If it has three curled hairs on the left side of the neck, it is an
ominous (horse), and it brings all kinds of misfortunes and distress to its owner. If the teeth are all the
same size and packed close together (with no space between them), it is also (a sign) of ill omen. If the
horse (83r) shakes its legs and rubs them against each other, it is also an ominous (horse); its owner will
have many problems.

Chapter: One should look at the face of the horse in order to determine whether it has the good-luck
(signs). If it has a coin-size white mark on its forehead and if both of its lips are black, that horse is an
auspicious one; it brings much joy to its owner. Any horse that has two white spots on its forehead and
three similar marks on the side (of its face), (83v) is very auspicious. One should look at the bottom of its
tongue; if it has a mark, it is a very auspicious horse. If it has a roundish mark on the nostrils, it is an

auspicious horse, and its owner will have much good fortune. But God knows best.

Chapter: Know that if a horse lives beyond the age of ten, it will (usually) live up to the age of

twenty-one. If it lives beyond twenty-one, it will live up to the age of thirty-two. Very few live longer than
that.

Chapter: This chapter (84r) describes the defects and diseases of horses and the remedy for each one
of them. One disease afflicting horses is called aran. It is a disease that starts on the sole of the horse,
then becomes a callus. Another disease is called suqaq. It affects the bottom (part) of the hoof. Hair loss
occurs at the top (of the hoof). Another disease is magag. The sign of this discase is that something
appears on the shinbone of the horse (84v) and causes the leg to swell. It (the horse) will suffer from it.
(The sign of) the disease biiya is the swelling of the horse’s ear; then it affects the throat. It (the swelling)
will be soft to the touch. Saratan is a serious discase that affects the arca around the hooves. It ruins the
horse. It moves from the thigh to the hooves and ruins the legs (of the horse). When this disease occurs,
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the horse should not be groomed. (85r) The horse limps because of it. The disease called dagni is a dry-
ness; it is a rash that occurs on the belly, then spreads to the head and the limbs. If it occurs on the head,
it (liquid) runs down from the nose. A water-like (liquid) is discharged from the nose. Very few horses do
not get it. If it moves to the limbs, they all (the limbs, pasterns) crack and (eventually) become (open)
wounds. Then the horse recovers. Then there is the disease called fara, which causes swelling at the
bottom of the ear. (85v) The ear should be cut open, the pus removed, and the skin pulled and tied over it.
It will heal. Because of this disease the horse coughs noisily and does not eat its fodder, and if it drinks
running water, it will die. The disease called nafha occurs on the horse’s knees. After it (the disease)
appears, it (the horse) does not walk and puts its legs down on the ground. This disease results from
standing a long (time). The disease called hiidda causes the skin to swell. (86r) Most of the time it is the
result of a previous wound. The wind affects it, and it swells due to lack of grooming. In the disease called
“uqal, the horse stumbles frequently when walking. It is a serious disease. In (the defect) called ancah, the
horse takes long steps and sets its feet down far apart. This is a defect in horses. In (the defect) called
arcal, one of the hind legs (of the horse) is white. In (the defect) called asam, one of the forelegs (of the
horse) is white. (86v) In (the defect) called azal the tail of the horse is crooked.

This chapter describes the treatments. The treatment for “aran is (as follows): wash the affected (lit.
hurting) place thoroughly with warm water and rub it with frog suet. (The second treatment is as follows:)
pound garlic with raw tail fat, wrap (the mixture) in a piece of cloth and then, after removing the hair from
the (affected) skin, apply it there and leave it for three days. If you carry out the second treatment as
explained, it (the callus) will heal. (87r) The third treatment is (as follows): make an ointment of litharge
and violet-oil, then pound it thoroughly together with vinegar and garlic and apply it to the affected area
and bandage it. Three days later, wash it with soap and warm water, then sprinkle vinegar (on the area)
and rub it. (The horse) will get well after a few such treatments. It has been proven that this disease will
never recur.

(87v) The treatment for suqaq is (as follows): wash the area with vinegar, apply child’s urine and
bandage it. Then apply that ointment and wrap around it an old piece of hide that has been heated. If this
is done several times, it will get better. This is the treatment for this disease (sugaq) as well as for the
disease called magag.

The treatment of buyya is (as follows): this disease is like the disease called magag. (88r) The treat-
ment consists of cutting (the affected area). It would be better to avoid cutting. If cutting is done, thor-
oughly pound together three measures of balsam, three measures of pomegranate skin and three measures
of vitriol and apply the mixture to the wound. If curing (is desired) without doing any cutting, this oint-
ment should be applied. It (the wound) will heal. Either make an ointment of myrrh, birthwort and vine-
gar and apply it or apply colocynth water several times to it. (88v) It (the wound) will heal. (Another treat-
ment is as follows): cauterize it (the affected area) with vitriol, balsam and sesame oil and then make an
ointment of salt and vinegar and apply it. The treatment of saratan, which occurs on the hoofs of the
horse: an ointment consisting of two measures of egg white, two measures of Armenian bole and ten
measures of attar of roses should be prepared and applied to it. If there is no pus, balsam, vitriol, and
black salt should be pounded (and mixed) and applied to it. (89r) Dagni: dry straw should be given as
fodder and no water should be given on the day (the treatment is carried out). On the second day, the top
of the horse’s ears should be split and incised. The end (part) of the tail should be incised with a lancet so
that it bleeds. Its neck veins should be (cut) to let blood come out. (In the case of) fara, there is bleeding
at the bottom of the ears; that causes an illness to the horse. (89v) In order to treat it, blood should be
drawn from the lower vein of the ears. Both nostrils (of the horse) should be split and incised and then
cauterized. The incised area should be thoroughly rubbed with salt. Then an ointment should be prepared
by pounding together two measures of the musk gall-apple and heated wine. The mixture should be
applied together with aged civet. If the throat of the horse is affected by this disease, put three handfuls of
ground seeds of pictacia terebinthus and (90r) then three batmans?® of heated wine in the horse’s throat,
or pound birthwort and date seed together and put it (the mixture) with hot wine (in the horse’s) throat in

28This is a Turkish measure of weight.
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the same way. It should be known that, if this disease is not completely cured, it (the horse) will be
useless. (So, a way) should be (found) to treat it.

The disease called ziba causes the throat, forelegs and chest of the horse to swell. If it is a mare, it
(also) causes the genital organ of the horse to swell. (90v) Treatment: the swollen part should be pierced
with a lancet. Then birthwort and ashes should be placed on it. Then aged hot wine should be put on it.
If it (the wound) does not heal, it should be cauterized. If this does not suffice, it should be incised and
salt and barley flour put on it. It should always be covered. One should recite the (following) prayer in a
loud voice three times into its left ear and twice (91r) into its right ear: In the name of God who cures.
This is the message of Sulaymian bin Daiid, may peace be upon him, to the wolf: go out, O wolf, with the
permission of God.?? The prayer written (above) should be recited in a loud voice into the right ear of
(the horse) three times and into the left ear twice in the same way. Before that the (following) prayer
should have been read loudly into the left ear of (the horse) three times, and into the right ear twice as we
mentioned. (91v) (The horse) will recover well. This has been a proven (fact). The (following) is the
prayer to be recited (first): In the name of God, the Merciful, the Compassionate. The wolves are not
going to succeed; go out from the bone to the flesh and from the flesh to the blood and from the blood to
the skin and from the skin to the hair and from the hair to the earth from which we have created you and
to which we will again return you. Go out with the permission of God. Abu Murra says that the (fol-
lowing) are the signs of the disease: the horse loses its strength by standing (idly). Its neck is loosened
and its eyes become hollow and red. (92r) Its urine turns red and its throat swells. Treatment: you should
take a handful of white hellebore, a handful of polypody root and half a handful of salt, pound them
together thoroughly and put the mixture into the nose with (a piece of) reed, then cover it (the horse).
This (treatment) will drive out whatever illness exists. (But) on the day (of treatment) no water should be
given. Then one should (mix) a batman of yellow oil and egg yolks and rub it on the limbs (of the horse).
(92v) Little fodder and water should be given (for a while).

The treatment of wind breaking: no barley should be given for a day and a night. On-the second day
one should mix two batmans of vinegar, two batmans of sesame oil, five misqals3? of herb alkali, and five
misqals of celery seeds, boil the mixture and then inject it inside (the horse). It cauterizes and cures the
condition.

Itching: if the horse scratches frequently, it means that it has a rash and scab. (93r) Treatment(s):
rub yellow oil on all (the afflicted areas) for three days. Then mix sulfur tonic with salt, pound it thor-
oughly with vinegar, make an ointment and then rub the ointment together with olive oil on the tail and
hooves. It (the horse) will recover. One (can) also pound birthwort, boil it with a batman of olive oil and
apply the mixture, or one should boil olive oil herb alkali together with salt, elecampane root and cumen,
(93v) add vinegar and apply it in the sunlight. It will be cured.

Asthma: its symptoms are swelling of the nose and belly and difficulty in breathing. (The horse)
really suffers. Treatment: (a mixture of) two batmans of heated wine, two batmans of the urine of a small
child, and a half batman of powdered fennel (should be given). Another treatment: a batman of gum and
two dirhams3! of savin seed should be pounded. (94r) Then water should be added and the mixture poured
(into the throat of the horse), or a little heated aged wine should be mixed with egg yolk and poured into
the ear (of the horse).

What is referred to as hagak ri§ (crust of a wound) is a dried up, swollen wound. If it occurs on the
back (of the horse), there will be a discharge from it. Treatment: one should take old red straw, wet it in
warm water, and leave it on (the wound) for a day and night. Apply (the following treatment) for any
wound (that a horse may have): pound myrobalan seed, (94v) skin of sweet naruk and balsam. After
washing it (the affected area) with warm water to remove the poison, sprinkle the mixture on (the wound)
and bandage it. It will heal. If it is an open wound, apply the mixture I have described (above) to the

The following seven words are not in any language with which I am familiar. It seems to be a
formula without any meaning.

30A measure of weight.

31A measure of weight.
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wound and apply pressure to it, then also sprinkle it on the wound as indicated. (The treatment) for all
wounds: (take) a misqal of aloe, two dirhams of myrrh, two dirhams of mastic, a dirham of myrtle and a
half misqal of verdigris. Pound them together thoroughly (into a powder), (95r) then sprinkle the mixture
on the wound. It will heal, if God, the most high, so wills.

What is referred to as nastr (corn) is an old wound. One should pound red onion and apply it, and
powder the shell of a walnut and sprinkle it on the wound. It will heal. (The second treatment): one
should boil litharge with vinegar and olive oil very slowly (so that) it becomes thick like an ointment, then
apply it to the corn. It will heal. When the corn occurs on the genital organ, its symptom is that (the
horse) suffers when it urinates. The horse also loses weight, (95v) stops eating, and its genital organ hangs
down. One should take a (piece of) hair from the tail and tie it around the corn. It should be smoked with
balsam for five days. The more it is smoked, the better.

Hanging down of the testicles: (to treat) this disease one should boil a batman of olive oil and a
batman of attar of roses in human milk and then pour the mixture into the throat of (the horse). It should
be given no fodder, and sesame oil should be poured into the ear (of the horse).

The treatment of madness: crush the suet taken from a bear, (96r) boil it together with barley and
then feed it to the horse. The symptoms of this illness are: (the horse) shakes its head in the summer, its
eyes hang down and its body trembles. Its ears hang down and cold breath issues from its nose. After (the
treatment indicated above), one should not give (the horse) any barley for five days. (But) feed it straw
and bran. Then one should put three spoonfuls of reed ash into a piece of cloth, tie it, and leave it in
kamih? water for a day and a night. (96v) After draining off the water, one should put saffron and five egg
yolks on the wound, then add either a batman of fresh sesame oil or yellow oil and pour it (into the throat
of the horse).

Swelling of veins. (The first) treatment: one should boil salt and cow milk (until the mixture
becomes) like an ointment and apply it to the nose, and then pound (the same ointment) with coriander
water, put the ointment in a piece of cloth and then apply it to the (afflicted) vein and bandage it. The
second treatment: one should draw blood from the swollen vein. (97r) Then one should powder
frankincense, put it on a piece of sackcloth and tie it on (the vein). It should stay tied for three days until it
dries. On the third day, one should urinate on it. It should be untied on the fourth (or) fifth day and the
horse should be made to stand in cold water. It will be cured.

Retention of urine. Treatment: heat together three batmans of wine and a half batman of old yellow
oil and pour it into (the horse’s) throat. Then make a suppository out of ginger and insert it into the anus.
(97v) One should have the horse practice jumping for twenty days. One should walk (the horse) on a
ground full of hollows. It will be cured. One should also oil one’s arm either with olive oil or liquid
naphtha, insert it in the anus (of the horse) from below, go up as far as the urethra by bending the arm,
and oil it. This (treatment) has been proven (effective).

Cystic Paralysis: in this disease the horse cannot hold its urine. One should boil thirty-two dirhams
of honey (until) it hardens. It should be inserted in the anus together with ten dirhams of powdered salt
(98r) (in the form of) a suppository. Each suppository should be the size of a hazelnut. You should insert
your hand into (the anus), take out the manure and insert the suppositories after oiling your arm. You
should do this (every day) for three days. It will be cured. If the back of the horse is swollen, press soft
straw with old yellow oil on the wound. The second day do the same. You should follow the same
procedure every day until it heals. If it (the horse) loses hair from its back, one should take three
cantharides, cut off the heads, (98v) put them into fifteen measures of sour yoghurt, and leave (the mixture
outside) in the sun for two days. Then, after draining off the yellow water, apply the mixture to (the
afflicted skin) every day starting on the third day. The hair will start coming out.

A chapter on training and schooling the horse. This chapter deals with the training and schooling of
the horse: if you do not teach a horse (how to behave) and if you do not take care of it and groom it while

32A sourish kind of tonic for creating an appetite and promoting digestion. F. Steingass, A
Comprehensive Persian- ish Dictio: New Delhi 1973), p. 1009,
P nary

168



Kitab fi riyazati’l-hayl

it is still young, it will be useless. There are thirteen things that a horse must be taught: strength,
loosening its front legs, lifting its knees, slow walk, (99r) walking straight, turning towards both sides with
swift movements of the head, back and knees, walking backwards, walking backwards uphill, standing
straight in a place on four legs, walking sideways, walking sideways uphill, galloping, and walking along a
zigzag line. It should be taught all these movements. One should also teach (a horse) how to loosen its
neck, how to walk slowly (when it is given a free rein) and (all the) necessary skills that are useful in four
disciplines. (These disciplines are) warfare, hunting, the game of polo and teaching the rulers how to ride.
If a horse is noble and without any defect, it learns well. One should take great pains to teach it (all these
skills and maneuvers). (But) a colt is (easier) to teach.

The principle of teaching is this that, no matter how unruly and difficult the horse is, you should still
treat it gently, without haste. You should train (the horse) slowly and gently. You should (try to) put on
the bridle-reins before you start (the training). (If you cannot do it, i.e., put on the bridle-reins), put on
the tether (first), then the bridle-reins, and then saddle it. The girths should be pulled very tightly. If the
horse moves its tail, it should be rotated to its left side and tied quickly. One should (then) mount it and
put one’s feet firmly on the stirrups. If it gives (you) problems and does not let (you) mount, have
(someone) hold its ears (while you are) mounting. (100v) The rider should be brave and alert. He should
not force the horse. No matter how difficult (the horse) is, (the rider) should act gently. Using both arms,
one should pull both of (the reins) gently as far as the level of the stirrups, rotate (the horse) three times
to its right side and three times to its left side in the same way, kick (the horse) gently and ride it straight
forward. One should ride the horse on a straight (line). (Then) make it gallop by giving out a loud signal
“hay, hay.” If you do not ride it (for a long period of time), you should have another horse gallop ahead of
(101r) it, and (you should follow) that horse. When you gallop, be very careful, (because) many people
make mistakes on the first ride and fall down. You should stop and have it rest (for a while). It should be
galloped three times in the same manner. One should dismount, untie its tail, and look at it. If the horse
moves (its tail), this is a bad habit. One should put a tether (on the legs) right away, put stones in its bag
and hang the bag on the tail for two hours. (101v) If this procedure is followed every time (it moves its
tail), this (bad) habit will disappear.

One should start teaching a horse without any defect when it is two years old. In the third year it
should be given to a horse-breaker. In the fourth year it should be taught how to ride with bridle-reins.
Whether or not a horse is good and useful is known when it is four years old. Then the slow walk should
be taught (by giving in the reins). Teaching riding (styles) to a horse means to teach it how to ride with
bridle-reins first. The bridle-reins should not be pulled. (102r) You should press both your feet against
both sides to such an extent that your feet are on the girths. You should insist on doing this, so that the
horse will move its legs away from your feet gently and gracefully. When you teach the horse to amble or
move along a zigzag line, ride it in this way. It will learn little by little. When you ride the horse without
the bridle-reins, you should hold them in balance. Then it should be whipped and spurred on the side.
(But) if a horse learns (things) with a spur signal, (102v) that is bad.

A well-trained horse, when you take away the bridle-reins and leave it (at a certain) place, will stay
there; it will not move. It should be taught. If you wish to teach (the horse) how to walk in a straight line
and how to turn in a narrow place, you should draw two lines on the ground, and then rotate and ride it in
between the two lines. If you stop the horse or it stops by itself at a certain place and then moves away
(from that position without receiving any signal from you), that is not good. It should also be taught
gently. (103r) One should not make the horse gallop for any reason. If a courtesan rides the horse, she will
ruin it. Similarly, if a woman or a coward rides the horse, that is bad for it.

The horse should be taught how to walk backwards. This may be necessary in many situations. It
should also be taught gently, little by little. - Slow ride should also be taught gently. When you teach the
horse how to gallop, you should gallop it as you wish, then pause and give it a rest. You should (103v)
gallop and rest it in this way many times a day. One should know well how fleet it is, so that one gallops
the horse accordingly. Whatever skills you teach, (the horse) learns them slowly until it is five years old.
This book was completed with the help of the king, the provider. (It was completed) by the hands of this
poor servant, (who needs) the grace of his powerful Lord, Husain bin Ahmad al Arzuriimi, may God
forgive him and forgive his parents (and may) He be good unto them and unto him and unto all Muslims,
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the living as well as the dead. By Thy grace, o Most Graceful one, Amen. (By) one who resides at the
Sayh madrasa 33

331 would like to take this opportunity to thank Dr. Ralph Jaeckel of UCLA for editing my
translation.
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